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西夏文《七功德譚》及《佛說止息 

賊難經》譯註 

 
胡進杉 

      
    摘要：文獻原件藏於俄國，寫本，其中《七功德譚》為偈頌體，作者是印度大師世親
（Vasubandhu），內容講述如何獲得長壽、無病痛、殊妙容色、善緣、高貴種姓、財富、智慧等

七種功德，是根據藏譯本再譯為西夏本。《佛說止息賊難經》為長行，是依據法賢的漢譯本再譯，

內容敘述如何持誦陀羅尼以滅止賊難。本文除將二篇內容譯出外，並逐字分別與漢、藏本對勘，

而校註其同異。 

關鍵詞：世親、丹珠爾、陀羅尼 

 
    存世的西夏文獻以俄國俄羅斯科學院東方研究所聖彼得堡分所收藏最為豐富，現雖有《俄藏黑水

城文獻》之刊布，但仍有一大部份尚未印行，先前政治大學張珮琪教授前往該所查閱並影印資料，其

中有一份文獻的封面編號為「Tang.145.221.401  No.804」，蒙其賜與影本使用，敬表致謝。此件文獻
共包括三部佛典： 

    「Tang.221」題名：《七功德譚》，編號「No.804」。 
    「Tang.145」題名：《佛說止息賊難經》，編號「No.804a」。 
    「Tang.401」題名：《出有壞母勝慧到彼岸心經》，編號「No.804B.808」。 
    上述之《出有壞母勝慧到彼岸心經》，筆者曾撰文發表於 2008年在銀川舉行的「第三屆西夏學國

際學術研討會」，
①
 本文擬就其餘兩部佛典再以譯註，求教同道。 

 
壹、七功德譚 

 

    原件寫本（圖一），偈頌體，每頁 6行，行分上下 2段，每段 1句 7字，經文起原編號第 2頁首

行，迄第 8頁 4行，全經除卷首梵、夏經題 2行，結尾經題 1行外，餘為正文，共 74句。本經起首

經題只列梵題及西夏經題，今梵文原典已佚，亦無漢譯本，只有藏譯本存世，因原件梵題殘缺，相似

之藏譯本有二，《北京版西藏大藏經》No.5420及 No.5462，均為印度大師世親所撰，前者梵文經題作

「Sapta-guṇa-parivarṇanā-kathā（宣說七功德論譚）」，偈頌體，共 19頌 76句，梵僧恆河持（Gaṅgādhara）
及藏族譯師寶賢（亦作仁青桑布，Rin chen bzang po）合譯，後者作「Sapta-guṇa-varṇanā-kathā（開示
七功德譚）」，也是偈頌體，共 5頌，梵僧蓮華護（Kamalagupta）及藏族譯師寶賢合譯②

，從內容卷帙

                                                        
    ① 胡進杉，《藏文<心經>兩種夏譯本之對勘研究》，《西夏历史与文化——第三屆西夏學國際學術研討會論文集》，
甘肃人民出版社 2010年，第 244~266頁。 
    ② 西藏大藏經研究會，《影印北京版西藏大藏經總目錄 3》，東京，1961年，第 665、671頁。 
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看，應以前者為近。故本文以 No.5420作為對勘本
①
，並輔以《台北版》No.4168做為參考

②
。 

    本論屬於《藏文大藏經》的《丹珠爾》之「書翰部」，內容講述長壽、無病痛、殊妙容色、善緣、

高貴種姓、財富、智慧是人人應具有的七種功德，若不具全，會有何缺失，以及應培養什麼善因，才

能獲得怎樣的功德。作者世親，又名天親，音譯婆藪槃豆（Vasubandhu），四世紀或五世紀時生於北
印度犍馱羅國，世壽八十。初在小乘的說一切有部出家，受持小乘三藏，博學多聞，神才俊朗，曾著

小乘論書多種，尤以《俱舍論》最為膾炙人口。其後，受其兄無著（Asaṅga）之勸，改宗大乘，致力
於瑜伽、唯識之學之宏揚，著有《唯識二十頌》、《唯識三十頌》、《十地經論》等書，對後世影響甚為

深遠，為佛教史上偉大的思想家
③
。 

以下譯註分經題、正文、尾題三部份，正文以一段完整的文意作為一頌，每頌基本上為 4句，先

列西夏文，及其每字字義和句義，並與藏本比較，文標號如「 2-2（2）」表示原件第 2頁第 2行後半

段。 

 

一、經題 

（一）梵文經題 

2-1～2-2（1） 
嘿 祤 苖 瞅 冠 墓 目 翬 笍 / 翬 笍 目 目 恼 粧 

梵 語 sja1 pjɨ1 tja1 kjụ1 nja2 pja1 rjir1 pja1 rjir1 nja1 nja2 kjaa1 tha 
梵語：薩盃怛菊那巴叻那那迦答 

་གར་ད་ ། ས་ ་ཎ་པ་རི་བ་ ་ཀ་ ། 
梵語：sapta（七）guṇa（功德）parivarnanā（宣說）kathā（言辭） 
經題之意為「宣說七功德之論譚」，在上述表格中，畫底線之西夏字，原件影本剝泐，謹依藏本

梵音試為補之，其對應之漢字譯音，則依據李範文《夏漢字典》。 

（二）夏文經題 

2-2（2） 
紒 祤 蒤 蟨 緳 萚 模         

番 語 七 種 德 功 譚         

番語：七種功德譚 

對照梵文經題或藏文經題ཡོན་ཏན་བ ན་ཡོངས་ ་བོད་པའི་གཏམ།（宣說七功德譚），夏文經題省卻「宣說」一詞。 
 

二、正文 

   （一）第 1頌 

2-3 
缾 胎 ④ 緳 萚 笍 苖 腞  蟨 蟨 急 ⑤ □ □ □ □ 

衆 多 德 功 得 欲 者  種 種 業     

欲得衆多功德者，種種業…… 

2-4 
癅 尉 哗 谍 沸 属 窾  坪 涣 癏 落 吞 阶 堡 

種 子 無 之 動 作 則  芽 苗 生 者 不 能 如 

                                                        
    ① 經文見《影印北京版西藏大藏經》第 103卷 232/3/3-232/5/2。 
    ② 經文見《台北版西藏大藏經》第 46冊，第 319/335（4）-320/337（1）頁。 
    ③ 藍吉富《中國佛教百科全書》，中國佛教百科文獻基金會，1994年，第 1468頁。 
④ 「缾胎」，原件殘損，依文意補。 

⑤ 此字殘損，依文意補。 
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如無種子雖動作，不能長出苗與芽。 

    此頌之前，藏本有禮敬語「འཇམ་དཔལ་གཞོན་ ར་ར་པ་ལ་ག་འཚལ་ལོ།།（禮敬妙吉祥童子）」，即「禮敬文殊師利
菩薩」，禮敬語為藏人譯經之格式，置於經題與正文之間，夏本無。本頌夏文殘損甚多，句意較不明，

其相對應之藏文為： 
 ལས་ནི་ ་མ་ ལ་  བེན་པའི། །་ གས་ཡོན་ཏན་འདོད་པ་ཡིས། ། 

      業 許多於 依 之 種種 功德 欲者 

འབད་ས①་   ས་བོན་མེད་པར་ན།  ། ་ ་  ེ་བ་ཡོད་མ་ཡིན། ། 
      以努力 種子 無 若   芽苗 生 非有 

 「欲求種種功德者，依於眾多之善業；若無種子雖努力，不能長出苗與芽。」 

    （二）第 2頌 

2-5 
蟨 蟨  急 菋  薡  蒋 哗   緳 萚  窾 落 祪 縺 蚐 

種 種 業 雖 蓄 過 無  德 功 故 者 略 縮 許 

雖然積聚種種業，因無過功德略些微， 

2-6  
□ □ □ □ □ □ □②  缾 胎 緳 萚 疾 蘈 阶 ③ 

        眾 多 德 功 毀 壞 能 

□□□□□□□,能毀壞眾多功德， 

此頌夏本殘損，句意較不明，相對應之藏文為： 

    ཉེས་  མེད་ ཡོན་ཏན་  བ ་བ་ནི། །་ གས་པ་དག་   མ་་ེ། ། 
        罪過 無 功德 將集  種種   清淨 應作 即 

  ཉེས་པ་དག་ནི་གཅིག་ ་ཡིས། །ཡོན་ཏན་  མང་པོ་འཇོམས་པར་ེད། ། 
        諸罪過 單一 以  功德 許多 摧壞  能 

       「將積無過之功德，應清淨種種作業，任一些微之罪過，能壞眾多功德故。」 

    （三）第 3頌 
    3-1  

砈 瞺 菋 篎 替 縂 哗  翓 羣 例 锻 紐 播 癅 

壽 長 及 復 病 痛 無  色 容 妙 雅 福 祿 種 

長壽及有無病痛，妙容色善緣種姓， 

    3-2  
拓 礮 膳 罈 緳 萚 落  居 襲 蒤 蟨 緳 萚 驳 

寶 物 慧 有 德 功 者  敕 中 七 種 德 功 數 

財寶聰慧功德者，佛言是七種功德。 

本頌總言七種功德之名目，其相對應之藏文為： 
     ་རིང་  དེ་བཞིན་  ནད་མེད་  དང། །གགས་དང་ལ་བ་བཟང་དང་ རིགས། ། 
    長壽 如是   無病 及 色   及善緣  及 種姓 
     ནོར་   དང་ཤེས་རབ་དག་དང་བ ན། །ཡོན་ཏན་མདོ་ེ་དག་  ལས་ག ངས། ། 
     財富及 智慧 等  七  功德 諸經部 從 說 

    「長壽以及無病痛，妙色善緣和種姓，財富智慧七功德，此是諸經之所說。」 

紐播（福祿），對應藏文ལ་བ་བཟང，意為「好福份、幸運、善緣」。癅（種），對應藏文རིགས，意為
                                                        
①《台北版》作。 
② 原件殘損。 
③ 此句原件殘損，依文意補。    
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「種族、種姓」，指高貴之身世。居（詔、敕），此字應對藏文之བཀའ（教敕），在藏文佛典中凡世尊之
教語皆謂之བཀའ，而此處藏本作མདོ་ེ་དག（諸經藏），因諸經均為佛說，故與བཀའ同義。 

    （四）第 4頌 
    3-3  

焊 手 劲① 窾 薠 ② 蔣 簧  笋 蔲 焊 袭 蛁 蟨 哗 

彼 繞 繞 則 罪 過 為  若 或 彼 中 一 種 無 

與彼相反為罪過，若或彼中無一種， 

3-4  
焊 驳  緳 萚  癐  疾 阶   焊 落  籋 罏  次  虓 铜  

彼 數 德 功 皆 毀 能  彼 者 我 今 實 解 說 

彼等能壞諸功德，此者我今實解說。 

    此頌言功德的反面為罪過，而七種功德中若缺任何一種功德，都能毀掉其他所有的功德，相應的

藏文為： 

དེ་ལས་ོག③་པ་ཉེས་པ་  ཡིན། །དེ་དག་ རེ་རེས་   ཇི་ར་ནི། ། 
   反之    罪過 是  彼等 各各 如何 

ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་ འཇོམས་འར་པ། །དེ་ར་   ད་ནི་བཤེད་པར་། ། 
   功德 一切 摧壞 能   如是 今 應說 

  「反之是為諸罪過，彼等各個是如何，能壞一切之功德，如是我今要解說。」 

手劲與藏文ོག་པ（回轉）義相近，焊手劲，即從彼回轉，「相反」之意。 

第 2句，藏本意為「此等罪過中之各別任一種」，皆能摧毀一切功德，夏本「若或彼中各種無」，

意較不明。 

（五）第 5頌 

    3-5 
笋 蔲  砈 瞺 篟 簧 窾   縂 哗 菋 篎 翓 羣 吵 

若 或 壽 長 不 為 則  痛 無 及 又 色 容 好 

若或不能得長壽，無病痛及容色好， 

3-6  
癅 菋 膳 弛 笒 累 魏  苖 蚐 堑 ④ 蛁 砋 赴 堡 

種 及 慧 等 全 備 雖  殺 允許 使 一 瓔 珞 如 

種姓聰慧等雖備，此乃殺戮之裝扮。 

此頌說七功德中缺少長壽功德之相狀，其對應之藏本為： 
    ནད་མེད་ གགས་དང་ལ་བ་བཟང། །རིགས་ ནོར་   ཤེས་རབ་ ན་ མ་ གས། ། 
    病無 色  及 善緣   種姓財富 智慧 圓滿 
      ་རིང་བ་ནི་མེད་ར་ན། །བསད་སར⑤་ ིན་པའི་  ན་  དང་ འ། ། 

        長壽  無 若 屠宰場 去到 裝飾 和 相同 

       「無病色妙及善緣，種姓財富智慧全，而若不能得長壽，是為殺戮之裝扮。」 

    夏本七種功德中，略去「善緣、財富」二項，而以弛（等）概括之。砋赴（瓔珞）為飾物之一

種，其對應之藏文為ན，意為「裝飾、打扮、飾物」，按佛書所說，人雖具無病等六種功德，但不能
                                                        

① 手劲，原件殘損，依文意補。    
② 原件殘損，依文意補。    
③《台北版》作བོག。 
④ 原件或為此字之誤。 

⑤《台北版》作གསད་པར。 
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長壽，蓋因殺業所致，故短壽乃是好殺之果報，若以裝扮來說，不得長壽即為標示好殺的飾物。 

    （六）第 6頌 

    4-1  
蔰 替 縂 窾 砈 瞺 菋  翓 菄 箿 萚 蓽 笒 魏 

若 病 痛 則 壽 長 及  色 閣 餘 功 ▼ 全 亦 

若病痛但壽長及，色等餘德均全備， 

此頌說七功德中缺少無病功德之相狀，夏文意不全，似乎缺二句，其對應之藏本為： 
     ་ དང་ གགས་སོགས་ཡོན་ཏན་ནི། །འདི་དག་ནད་མེད་  མི་ན་ན། ། 
    壽及 色  等  功德  此等 無病 不具若 
   དོན་མེད་པར་ནི་ཉམས་འར་ཏེ། །མ་ནིང་   ད་མེད་མཆོག་ཡོད་མ ངས། ། 
   無益   姿態  即 黃門 婦女 勝妙  等同 

  「長壽妙色功德全，若是不具無病痛，如同黃門與倩女，徒有無益之姿態。」 

菄，意為「閣①」，於此處意不洽，疑為弛（等）或牺（他）之誤。 

（七）第 7頌 

4-2（1）（2） 
蔲 焊 癿 城 縳 脓 癏  宦 堡 腲 谍 猜 菐 袭 

若 彼 見 時 厭 嫌 生  ▼ 如 王 之 皇 後 中 

若見彼時起嫌厭，猶如王之王妃中， 

4-3（1） 
箿  萚 罈 魏 菄 蚆 堡         

餘 功 有 亦 閣 陋 如         

雖有餘德而醜陋， 

此頌三句說不具妙色功德之相狀，對應之藏本為： 
    ཡོན་ཏན་ན་པ་མཐོང་ ན་ཡང། །གགས་ངན་ོ་བ་  ེ་འར་ཏེ། ། 
    功德 具 見 若也 色  惡厭煩 生能 
     ཡོན་ཏན་ ན་ གས་ས་པར་ནི། །ལ་པོའི་བ ན་མོ་མཐོང་དང་མ ངས། ། 
     若功德 圓滿      王  妃   見 和 等同  

    「具他功德而色惡，人若見之生厭煩，功德具足皆圓滿，如同看見王者妃。」 

    此頌夏本與藏本意不同，夏本蓋謂「若人具種種功德，但人見之生厭煩，就宛如容色惡陋無福份

之王妃。」菄（閣）此處意不恰，或為絟（醜）之誤。 
    （八）第 8頌 

4-3（2） 
紐 播 哗 菋 翓 羣 履         

福 祿 無 及 色 容 惡         

無善緣且容色惡， 

4-4  
箿  篎  緳  萚  笒  罈  魏   殆 脓 癏 哗 礌 臷 簧 

餘 又 德 功 全 有 亦  嗔 憎 生 無 本 根 為 

雖具其餘諸功德，令起嗔恨無本根， 

4-5（1） 
箍 竝 菞 莎 筼 脓 笜         

                                                        
① 李範文，No4440。 
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正 直 大 仙 女 憎 同         

正直大仙憎女色。 

此頌說無善緣之相狀，假如一個人容色醜陋又無善緣，雖然具有其他好的品德，但人們一見立即

生起瞋恨，就像守修行的正直大仙人，看到女色就起厭嫌之心，其相對應之藏本為： 

    ར་   བཤད་  ཡོན་ཏན་ ན་ མ་ གས། །ལ་བ་ངན་པས་མདོངས་འོག་པ། ། 
        先前 所說 功德 圓滿     惡緣故  外貌 野人 

        ང་བའི་གནས་ ་ར་པའི་ ིར། །ང་ོང་ན་    དང་མ ངས་པར་འདོད། ། 
       嗔恨 處  成為 故 仙人 奴僕 和 等同  欲 

      「昔所說功德圓滿，因惡緣貌如野人，而成為嗔恨之處，與仙人奴僕相似。」 

    此頌夏本與藏本意不同。 

   （九）第 9頌 
4-5（2） 
聚 堡 肚 哗 萚 紐 播         

月 如 垢 無 功 福 祿         

如月無垢具善緣， 

4-6（1） 
礌 癅 臷 履 购 ① 粙 糺 镀  次 履 緳 萚 笒 累 筼 

本 種 根 惡 尋 憂 悲 宜  實 惡 德 功 全 備 女 

種姓卑下實悲憂，卑種女雖具功德， 

5-1（1） 
腲 癅 尉 落 篟 际 堡         

王 種 子 者 不 用 如         

王族貴冑子不娶。 

此頌言不具高貴種姓之相狀，就像一個女子如月亮無有污垢般的純潔，又具足種種功德，但卻因

出生在卑下的種性，那些貴族的公子都不敢聘娶，其相對應之藏文為： 
    ཡོན་ཏན་དཔལ་ན་ི་མ་མེད། །རིགས་ངན་  ལ་ བེན་ ་ངན་  གཞི། ། 

        功德 吉祥 垢 無 卑種姓 於 依 煩惱 基 

  མ་ཟེའི་   ང་མ་ཡོན་ཏན་ཅན། ། རིགས་ངན་  ལག་ན་གནས་དང་མ ངས། ། 
  婆羅門 妻 功德 具 卑種姓 手中住 和 等同 

  「具吉祥無垢功德，依於卑種煩惱基，如具德婆羅門妻，住於卑劣種姓中。」 

    夏本與藏本之意不同。 

（十）第 10頌 
5-1（2） 
砈 瞺 縂 哗 翓 羣 弛         

壽 長 痛 無 色 容 等         

長壽無病容色妙， 

5-2（1） 
笒 累 緳 萚 蓽 罈 魏  壕 盬 怖 窾 篟 ② 吞 窿 ③ 

全 備 德 功  ▼ 有 雖  貧 窮 也 則 不 不 敬 

諸功德雖有齊全，卻因貧窮人不敬， 

                                                        
① 此字衍文。 
② 疑为篟（又）之誤。 
③ 原件殘損，依文意補。    
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5-3（1） 
睫 交 綰 悉 莔 蔎 笜         

地 塚 屍 燒 火 與 同         

如同墳塚火燒屍。 

此頌言雖其他功德圓滿，卻因不具資財而貧窮，就像墳場上的火燒屍一樣，別人不會敬重，相應

之藏文為： 
     ་  དང་ནད་མེད་ ལ་སོགས་པ། །ར་   བཤད་  ཡོན་ཏན་འདི་དག་ནི། ། 

        壽 及 無病 等     先前 所說 功德 此等 
     ད ལ་པོ་ལ་  གནས་བར་ འོས་མིན། ། ར་ོད་གནས་ི་མི་  དང་མ ངས། ། 
     窮人 於 住 尊敬 不宜 墳塚地方 人 和 等同 

     「具長壽及無病痛，先前所說等功德，居處窮困不受敬，宛如住在墳地人。」 

（十一）第 11頌 

5-3（2） 
筍 蔲 膳 哗 箿 萚 笒         

若 或 慧 無 餘 功 全         

若或無慧餘德全， 

5-4 
焊 咖 疾 堡 絅 簧 堡  窴 菋 撂 如 繰 茋 弛 

此 妄 毀 如 因 為 如  頌 及 芭 蕉 水 木 等 

此愚妄為毀滅因，猶如竹子與芭蕉， 

5-5（1） 
驾 氨 蜶 篟 疾 蘈 秱         

菓 成 畢 後 毀 壞 滅         

菓實熟已即凋萎。 

此頌言雖其他功德都具全，但無智慧的癡妄，卻能毀滅自己，好比竹子與芭蕉，開花結果即枯萎，

相應之藏文為： 

    ཡོན་ཏན་ཇི་ད་བཤད་    ན་ གས། །ེན་པ་བདག་ཉིད་བག་  དོན་   འར། ། 
       功德 如是 所說 圓滿 愚癡 自己 毀壞 原因 為 

        འོད་མ་ ག་མ་  ་ཤིང་  གི། །འས་ ་ ན་ གས་་ ་ཡིན། ། 
    竹  竹 芭蕉之  果   圓滿  如 是 

   「如上所說功德具，愚昧無慧自毀因，猶如竹子與芭蕉，菓熟之後自凋萎。」 

    窴（頌）於此處意不洽，或為如（竹）之誤。 

    （十二）第 12頌 
5-5（2） 
焊 堡 蛁 蟨 緳 萚 哗         

此 如 一 種 德 功 無         

如是任一功德無， 

5-6（1）（2） 
穔 篎 緳 萚 絻 ① 笒 魏  筍 蔲 挨 舉 技 哗 窾 

彼 復 德 功  ▼ 全 亦  若 或 一 二 字 無 則 

雖他功德皆齊全，猶如缺一二文字， 

                                                        
① 原件絾（畏），誤。 
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6-1（1） 
俐 祤 沸 魏 驾 哗 堡         

呪 語 習 亦 果 無 如         

咒語雖習亦無果。 

此頌說上述七種功德若缺任何一種，就像持誦缺少一、二字的咒語，毫無成效，其相對應的藏文

為： 

    དེ་ར་  ཇི་ད་བཤད་ཡོན་ཏན། །ཡན་ལག་རེ་རེ་   མ་ཚང་  ཉམས། ། 
        如是 所說   功德 支分 各各 不全 損壞 

   ཡི་གེ་གཅིག་ནི་མ་ཚང་བའི། ། རིག་པ་  འས་ ་མེད་ འར་མ ངས། ། 
   字  一  不全 之明   果  無 為 等同 

   「如上所說之功德，任一不全致敗壞，一字不全之明咒，無有效果亦如之。」 

རིག་པ 意為「明」，指「密乘本尊的大樂智慧」，而咒語的持誦無疑是證得此智慧的一大要件，或許
此處夏文將其譯為俐之故。 

    （十三）第 13頌 
6-1（2） 
緳 萚 累 窾 儡 锻 蒜         

德 功 備 則 美 順 也         

功德全則美善也， 

6-2（1）（2） 
技  驳  笒  累  徊  贡  务   癌 簵 ① 庭 投 笒 累 窾 

字 數 全 備  咒 曰 誦  祈 修 行 加 全 備 則 

如誦字句完整咒，供修加行又全備， 

6-3（1） 
驾  抵  氨  硙  挎  笍  堡          

果 報 成 熟 獲 得 如         

則獲成熟之果報。 

此頌承前頌，說七種功德具全之效，相對應之藏文為： 

    ཡོན་ཏན་ ཡོངས་ོགས་མ ས་པ་ནི། །ཡི་གེ་  ཚང་བའི་ རིགས②་པ་  འ། ། 
    功德 齊全   美好   文字 全之 理   如同 

    ོར་བ་   བ་    ལས་འས་ ་འཐོབ། །མ་ཚང་ མེད་པ་འ ང་བར་འར། ། 
     加行 已完成 從 果  得  不全 無 產生 將 

     「功德齊備為美善，如字具足之明咒，加行完成而得果，反之不全將無有。」 

    （十四）第 14頌 

6-3（2） 
蹦  瞭  儡  锻  擂  蜶  怖          

故 因 美 順 完 竟 為         

是故美善圓滿也， 

6-4（1） 
緳  萚  驳  毋  簕  瞓  窯   瞲  袭  碽  铜  睪  絅  落  

德 功 數 於 勇 勤 則  經 中 ▼ 說 彼 因 者 

於諸功德能勇勤，經中曾說是彼因， 

                                                        
① 「庭簵」 修行 372，「其膌癌簵」行道求修 215。 

② 《台北版》作རིག。 
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6-5（1） 
驾  抵  笍  堡  緂  论  籃          

果 報 獲 如 知 悟 應         

能獲果報應知悟。 

此頌言若七種功德具全，則是美善圓滿，而佛經中也記載了如何獲得七種功德的原因，行者應去

了悟並勤修以得果報，其對應之藏文為： 

    དེ་བས་  ལེགས་མ ས་ོགས་པ་ཡི། །ཡོན་ཏན་  ལ་ནི་འབད་པར་ ིས། ། 
    是故 善  美 圓滿 之 功德 於  努力 應 
    འདི་དག་  ་ནི་ གང་ཡིན་པ། །མདོ་བཤད་ང་  ལས་ོགས་པར་ ིས། ། 
    此等 因 何 是  略說 我 從 了悟 使 

     「是故行者應勤習，美善圓滿之功德，此等之因是為何，我今略說使了悟。」 

    （十五）第 15頌 
6-5（2） 
苖 籃 佬 谍 肈 巍 窾         

殺 應 理 之 命 赦 則         

理應殺者赦其命， 

6-6（1）（2） 
砈  肈  毋  谍  持  紋  簧   苖  穮  谍  毋  翖  縹  窾  

壽 命 
①
 於 饒 益 為  殺 害 之 從 緣 退 則 

行利益有生命者，退轉殺害之因緣， 

7-1（1） 
砈  瞺  驾  抵  挎  笍  蒜          

壽 長 果 報 獲 得 也         

獲得長壽果報也。 

此頌言不殺利生為得長壽之因，相對應之藏文為： 

    གསོད་སར②་     ད་པ་  ལེགས་བཏང་དང། །དེ་བཞིན་ོག་གིས་  ཕན་བཏགས་ཤིང། ། 
    於屠宰場  入者  善  放棄  如是 命 以 利益   而 
    ོག་ཆགས་འ ་བ་  ལས་ོག་པས། །  ་རིང་བ་ནི་ཐོབ་པར་འར། ། 
    生靈  傷害 從 回返  長壽  得  將 

       「釋放送入屠場畜，如是利益其性命，阻止戕害生靈故，將能獲得長壽果。」 

    （十六）第 16頌 
7-1（2） 
替 縂 綀 谍 窫 非 沸③         

病 痛 人 於 侍 奉 勤         

於病人勤加侍奉， 

7-2（1） 
腵 腞 微 城 翓 ④ 帝 籃         

治 者 放 時 色 與 應         

醫者治時應悅色， 

                                                        
① 賓語後置詞。见李範文，No5856。 

② 《台北版》作གསོད་པར。 
③ 原件字義不詳，疑為此字。 

④ 翓（色）字於此意不明。 
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此頌二句言獲得無病之因，其相應之藏文為： 
    ནད་པའི་   བེན་བར་ས་ན་པ། །ན་ནི་རབ་ ་  ིན་པ་  དང། ། 
    病人之 服侍     醫生 藥 十分 施給 及 
    ོག་ཆགས་བོང་བ་  དིག་  སོགས་ིས། །འ ་བ་  མེད་ལས་ ནད་  མེད་ཡིན། ། 
    生靈  土塊 棍杖 等 以  傷害 無 從 病  無 是 

       「醫者服侍生病者，善加施與諸藥劑，不用土石棍棒等，戕害生靈得無病。」 

7-2（2） 
砋 覆 弛 涸 翓 例 簧         

瓔 珞 等 施 色 妙 為         

施瓔珞等成妙色， 

7-3（1）（2） 
旱  核  哗  窾  驾  抵  落   監  蚚  紐  播  罈  落  簧  

嫉 妒 無 則 果 報 者  勝 殊 福 祿 有 者 為 

無嫉妒則得果報，是為殊勝善緣者。 

    此頌三句言施捨瓔珞珠寶且心無嫉妒，為獲得殊妙容色及善緣之因，其相應之藏文為： 

        ོ་བ①་  མེད་  ལ་ བེན་པ་དང། །ན་  ིན་པས་ནི་གགས་བཟང་ཉིད། ། 
        忿怒 無 於 依靠 及 飾物 施故 色  妙 即是 

    ག་དོག་མེད་པའི་འས་ ་ཉིད། །    ལ་བ་  བཟང་པོར་ཡོངས་ ་བཤད། ། 
    嫉妒 無之 果  即是   緣份 善    完全 說 
   「不依著種種忿怒，善施飾物得妙色，不受嫉妒之果報，佛說是具善緣者。」 

    （十七）第 17頌 

7-4（1）（2） 
订 蓏 粵 瞭 较 例 缠  窿  聴  礌  癅  監  蚚  簧  

我 慢 捨 因 上 妙 膚  貴 高 本 種 勝 殊 為 

因捨我慢膚上妙，成殊勝高貴種姓。 

7-5（1）（2） 
篟 帝 箌 粵 篎 涸 瑚 ②  适 省 籃 礮 帝 累 簧 

不 與 取 捨 復 施 問  用 受 所 物 給 備 為 

捨棄偷竊復布施，受用資財得富足。 

此頌言捨棄我慢，則能獲得殊妙的膚色並且出生於高貴種姓，而不偷盜又善於布施，則財富豐足，

相對應之藏文為： 
  དམ་པ་ མཆོད་  ཅིང་ བེན་བར་ས། །ང་ལ་  ངས་པས་ རིགས་མཐོར་   འར། ། 
  賢士 供養 且 服侍     我慢 已斷故 高貴種姓 成 

        ིན་ེད་ ་བ་   ལས་ོག་པས། །ལོངས་ོད་ ན་ མ་ གས་ཐོབ་འར། ། 
        能施 偷竊 從回返   資財  圓滿    得 將 

       「供養服侍諸賢士，我慢斷故得貴種，捨去偷竊而布施，圓滿資財將可得。」 

    （18）第 18頌 
7-6（1）（2） 
界 ③ 菋 篟 界 急 弛 谍  瑚 菋 蘿 冈 篔 萚 癏 

善 及 不 善 業 等 於  問 及 聽 聞 儀 功 生 

                                                        
① 《台北版》作ོ་བ ོ
② 原件不清楚，待考。 

③ 此字原作翓（色），應為界（善）。 
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於善及不善業等，問及聽聞生儀德。 

8-1（1）（2） 
瞪  羏  虓  铜  例  矖  萝   監  蚚  箎  膳  翍  菞  笍  

教 制 解 說 妙 法 聞  勝 殊 智 慧 廣 大 得 

解說教制聞妙法，得殊勝廣大智慧。 

  此頌說怎樣才能獲得廣大殊勝的智慧，首先要訊問了解什麼是善不善業，為善業而不作不善業，

以生起威儀功德，又要聽聞正法並加以宣說，如此則能得到智慧，其相對應之藏文為： 

        དགེ་དང་ིག་པ་གང་ ཡིན་ ཞེས། །  ཡང་དག་འི①་ ལ་  བ ོན་པ་དང། ། 
        善 及 惡何 是 所謂  真實 問 且 精進 及 
        ཆོས་ ི་  བན་བཅོས་ིན་པ་ཡིས། ། ོ་ ོས་ ་ཆེན་  ཐོབ་པར་འར། ། 
        法 之 論     施 故  智慧 廣大 得  將 
       「所謂善惡是為何，詳實詢問且精進，並又布施正法論，將獲得廣大智慧。」 

    （19）第 19頌 
8-2（1）（2） 
焊  堡  蒤  蟨  緳  萚  落   籋  笍  笍  縺  嘻  碽  铜  

彼 如 七 種 德 功 者  我 得 略 縮 而 ▼ 說 

如是七種功德者，我得約略而說之， 

8-3（1）（2） 
界  臷  紐  簄  往  笍  驳   聁 搓 緳 萚 絻 ② 笒 累 

善 根 福 思 何 得 數  議 有 德 功 願 全 備 

思善根福如何得，願有情功德齊全。 

    此頌為作者撰寫本論之祝願詞，藏本無。 

 
    三、尾題 

8-4（1） 
蒤  蟨  緳  萚  界  仕  铜  蜶         

七 種 德 功 善 巧 說 畢        

善說七功德    終 

8-4（2） 
笶 腞 膀 繥 慰 庭 堆 ③         

書 者 褐 六 塢 舌 秫         

書者褐六塢舌秫 

相應之藏文為： 
    ཡོན་ཏན་བ ན་ ཡོངས་ ་བོད་པའི་གཏམ། །ོབ་དཔོན་  དིག་གཉེན་ ིས་མཛད་པ་ོགས་ོ། ། 
    功德 七 宣說     言辭 阿闍黎 世親     造   終 

       「阿闍黎世親所造《宣說七功德譚》終。」 

此外，藏文本於末尾尚有一段譯跋： 

    ་གར་ ི་མཁན་པོ་པ ིཏ་    ག ་དྷ་ར་དང།   ་ཆེན་ ི་ལོ་ ་བ་དགེ་ོང་ རིན་ཆེན་བཟང་པོས་བ ར་ཅིང་ ས་ཏེ་གཏན་ལ་ཕབ་པ། ། 
        印度 堪布 班智達 恆河持 及 大校譯師 比丘 寶賢     譯   校  勘定 

       「印度堪布班智達恆河持及大校譯師比丘寶賢合譯並校定。」 

                                                        
① 《台北版》作。ི 

② 原件絾（畏）誤，應作絻。 
③ 此七字甚草，初步辨識如此。 
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在缺乏梵文原典可資參考的條件下，從上面藏、夏文本的比對，可得如下幾點小結論： 

1. 藏本、夏本都是偈頌體，每句 7個音節，基本上也都是每 4句 1頌； 

    2. 藏本的禮敬語、譯跋，夏本都缺，這在一般藏本佛典迻譯成夏文時，常有此現象； 

    3. 在內容方面，夏本除多第 19 頌，以及第 6、7、8、9、16 文意稍異外，大體相似，因此可作

一初步得判斷，夏本或許直接依據梵本翻譯，或是從藏本翻譯，但所據的藏本與現存的藏本不同； 

    4. 由於夏本為手抄，字跡潦草、筆誤在所難免，況且原件時有剝泐，又是偈頌體，因此於文字
的判定，文意的解讀方面，藏本是不可或缺的參考資料。 

 
貳、《佛說止息賊難經》 

 

此一文獻接續上一文獻，每頁 6行，行 11、12字不等，起第 8頁第 5行至第 13頁第 5行，抄本，
文體為長行。以下為全文譯註，首先為夏文逐字字義，（）內之數字，前為原件影本頁數，後為行數，

次為全文漢譯並註釋： 
8-5 
緽 铜 渭 煎 惯 楷 瞲 其        

佛 說 賊 難 滅 止 經 卷        

8-6 
蘦 堡  裳  籋  蒜  玛  緽  萇  臤  綒  繕 纚    

是 如 聞 我 一 時 佛 摩 竭 陀 國 住    

9-1 
礠 菞 缾 蔎 緜 饯 膖 臮  焊  碝  茸  疟     

諸 大 眾 與 圍 繞 遊 行 彼 菴 羅 園    

9-2 
臎  毖  毋  虽  僵  耍  山  歧  索  迪  經  科     

林 邊 上 韋 提 呬 山 帝 釋 崖 堂 中    

9-3 
維  玛  构  落  胠  绕  渭  履  缾  蟍  蟍  碽     

至 時 尊 者 阿 難 賊 惡 眾 遠 遠 ▼    

9-4 
耫  癿  篟  菞  絾  翫  癏  磨  絧  糺  粙  竃     

來 見 後 大 怖 畏 生 腹 心 悲 憂 身    

9-5 
綖  癐  荵  玛  构 落 胠 繞 絪 絧 ① 緽 唐    

毛 皆 豎 時 尊 者 阿 難 急 心 佛 所    

9-6 
扦  維  紺  蘹  稉  緽  谍  禑  妒  融  构  籋     

往 至 故 掌 合 佛 於 言 謂 世 尊 我    

10-1 
罏  蟍  蟍  菞  渭  履  耫  癿  翗  镁  融  构     

今 遠 遠 大 賊 惡 來 見 唯 願 世 尊    

                                                        
① 此字衍文。 
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10-2 
籋  谍  镜  蔰  穔  砂  融  构  构  落  胠  绕     

我 之 救 議 爾 時 世 尊 尊 者 阿 難    

10-3 
谍  禑  蕽  篎  胠  绕  舊  筞  栋  萯  籋  綒     

之 言 聞 後 阿 難 汝 勿 怖 助詞 我 陀    

10-4 
茸  碃  矂  搓  渭  煎  惯  阶  穔  玛  构  落     

羅 尼 一 有 賊 難 滅 能 爾 時 尊 者    

10-5 
胠  绕  緽  碽  铜  蕽  絧  窅  絧  癏  蘦  堡  禑    

阿 難 佛 ▼ 說 聞 心 歡 心 生 如 是 言   

10-6 
妒  翗  镁  融  构  籋  谍  模  铜  穔  砂  融  构    

謂 唯 願 世 尊 我 為 宣 說 爾 時 世 尊   

11-1 
絪  菞  碅  揉  虥  綒  茸  碃  罖  铜       

急 大 輸 界 記 陀 羅 尼 呪 說      

11-2 
黔  腝  綒  庆  授  腲  萿  碠  榜  腟  薬  缾     

ta1 njij2 thow1 ·a ·jow1 njij2 ka1 pa2 rar1 lu2 kji1 ·ji1    
打 寧 陀 阿 陽 嚀 葛 般 囉 陸 計 夷    

11-3 
不  庆  龋  碠  筙  寺  稈  絪  綒  剩  稈  萇     

tśja1 .a thji1 pa2 kwej1 ɣew2 lji2 xja1 thow1  lji2 mo2    
遮 阿 笛 般 歸 漚 利 夏 陀 引 利 摩    

11-4 
葋  盯  蔾  糘  稈  沫  萿  纁   穔  砂  融     

tẽ1 gjii2 źja2 gjii1 lji2 pu1 ka1 sja1        
燈 疑 若 義 利 布 葛 死

①
  爾 時 世    

11-5 
构  蘦  綒  茸  碃  铜  蜶  构  落  胠  绕  谍     

尊 此 陀 羅 尼 說 畢 尊 者 阿 難 於    

11-6 
版  舊  罏  前  籃  蘦  綒  茸  碃  吸  秬  灯     

告 汝 今 往 當 此 陀 羅 尼 以 面 十    

12-1 
舉  嫩  瞸  蟏  揉  虥  属  籃  眣  疤  笍  丑     

二 由 旬 而 界 記 為 當 安 樂 得 令    

12-2 
渭  煎  惯  楷  碽  維  狮  缷  拦  弛  癐  焕     

                                                        
① 此段咒文之音譯依據李範文所著《夏漢字典》，其中腲為與腝區隔，改用「嚀」。 



- 85 - 

賊 難 滅 止 ▼ 到 刀 珂 貝 等 皆 盡    

12-3 
吞  阶  篎  焊  礠  渭  履  礌  唐  篟  禨  丑     

不 能 又 彼 諸 賊 惡 本 處 不 難 令    

12-4 
縐  睈  碅  堡  篎  魏  胠  绕  蔲  綀  渭  煎     

陶 匠 輸 如 又 亦 阿 難 若 人 賊 難    

12-5 
癛  城  竤  葾  筦  嘻  蘦  綒  茸  碃  蒤  活     

值 時 白 淨 線 以 此 陀 羅 尼 七 次    

12-6 
簄  务  蒤  纷  碽  属  煎  矟  蹦  虓  缾      

思 誦 七 結 ▼ 為 難 邪 便 開 眾     

13-1 
渭  搓  落  癐  捐  腪  堡  煎  属  筙  阶  穔     

賊 有 者 皆 擊 縛 如 難 為 莫 能 爾    

13-2 
砂  融  构  蘦  瞲  其  铜  蜶  构  落  胠  绕     

時 世 尊 此 經 卷 說 畢 尊 者 阿 難    

13-3 
篎  礠  菞  缾  緽  碽  铜  蕽  癐  菞  絧      

又 諸 大 眾 佛 ▼ 說 聞 皆 大 心     

13-4 
窅  们  省  槽  膌            

歡 信 受 順 行           

13-5 
緽  铜  渭  煎  惯  楷  丑  綒  茸  碃  瞲  其  蜶    

佛 說 賊 難 滅 止 令 陀 羅 尼 經 卷 畢   

 
佛說止息賊難經 

    如是我聞，一時，佛在摩竭陀國，諸大眾圍繞遊行，而至於菴羅園林邊韋提呬山帝釋崖石室。 

    至已，尊者阿難遙見眾惡賊遠遠而來，生大畏怖，內心憂悲，身毛皆竪，故其時尊者阿難急詣佛

所，合掌而對佛言：世尊，我今遙見大惡賊遠遠而來，唯願世尊救護於我。 

    爾時，世尊聞尊者阿難之言已，曰：阿難，汝勿驚怖，我有一陀羅尼，能止息賊難。爾時，尊者

阿難聞佛所說，心生歡喜，如是言曰：唯願世尊為我宣說。 

    爾時，世尊即說大輪結界陀羅尼曰：打寧陀，阿陽嚀葛，般囉陸計，夷遮阿笛般歸，漚利夏陀引

利，摩燈疑，若義利，布葛死。爾時，世尊說此陀羅尼已，告尊者阿難曰：汝今當往，以此陀羅尼當

面十二由旬而為結界，令得安樂，止息賊難，所至刀、珂貝等皆不能近，復令彼諸惡賊不離本處，如

陶匠之輪。又阿難，若人值遇賊難，以白淨線作七結，誦念此陀羅尼七遍，邪難便解，所有眾賊皆如

繫縛，莫能為難。 

    爾時，世尊說此經已，尊者阿難及諸大眾，聞佛所說，皆大歡喜，信受奉行。 

佛說止息賊難陀羅尼經 終 
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經比對大藏經，夏本此經譯自宋 法賢
①
的《佛說息除賊難陀羅尼經》，現將其全文

②
錄之如下： 

 

    佛說息除賊難陀羅尼經 

西天譯經三藏朝散大夫試光祿卿明教大師臣法賢奉        詔譯 

如是我聞，一時，佛在摩伽陀國，與諸大眾圍繞經行，到於菴羅樹園側韋提呬山帝釋巖中。時，

尊者阿難忽見大惡賊眾遙遠而來，見已生大恐怖，心懷憂惱，身毛皆竪。時，尊者阿難疾往佛所，到

已合掌而白佛言：世尊，我今遙見有大惡賊，唯願世尊為作救護。 

爾時，世尊聞尊者阿難言已，告阿難言：汝怖賊耶。阿難白佛言：甚怖，世尊。佛言：阿難，汝

勿得怖，我有陀羅尼能除賊難。是時，尊者阿難聞佛語已，心生歡喜，作如是言：唯願世尊，為我宣

說。 

爾時，世尊即說大輪結界陀羅尼曰：怛寧也切身下同他一阿焬路哥二鉢囉路計三伊該阿提鉢底四藕引哩巘馱引

哩五賛拏哩六摩登儗七惹虞哩八補哥細九。 

爾時，世尊說是陀羅尼已，告尊者阿難：汝今可往，以此陀羅尼，面十二由旬當作結界，令得安

隱，息除賊難，乃至刀劍器杖等悉不能侵，又復能令彼諸惡賊不離本處，旋如陶家輪。又復阿難，若

人遇賊難時，當用淨白線，以此陀羅尼加持七遍，結作七結，過難即解，所有賊眾皆如禁縛，不能為

難。 

爾時，世尊說是經已，尊者阿難及諸大眾聞佛所說，皆大歡喜，信受奉行。 

佛說息除賊難陀羅尼經 

 

經與漢本比對，夏本基本上忠實於漢本而翻譯，而在譯詞內容上，有如下幾項須加以闡明： 

1. 碝茸疟音譯「菴羅樹園」，又作菴沒羅園（Āmravana），位於中印度吠舍離城附近之林園，原
為菴沒羅女所有，後奉施於佛，故有此稱

③
。 

2. 歧索迪經，帝釋崖堂，又作因陀羅窟、帝釋巖、天帝石室等，梵名 Indraśailaguhā，位於摩伽
陀國菴婆羅村之北的毗陀山中，為靈鷲山五精舍之一，是釋尊說法的道場

④
。 

3. 虽僵耍（we1thji2xji1）音譯「韋提呬」，依文意此山鄰近菴沒羅園，山名毗陀山（Vediya）⑤，

而藏本此山名為 ས་འཕགས་རི（勝身山）⑥
，梵名作毗提訶喀山（Vaidehaka-parvada）。 

4. 揉虥，本意為「界記、界碑」，即以界記或界碑標定一範圍，佛教稱為「結界」，原為僧伽在
結夏安居時限定僧侶活動的範圍，後來因密教的發展，又指於修法時，為防止魔障侵入，劃一定之地

區，以保護道場和行者
⑦
。具有一定法力效力的範圍，其作用通常是保護性的。 

5. 在咒文方面： 

夏本：打寧陀，阿陽嚀葛，般囉陸計 夷遮阿笛般歸，漚利夏陀芥利，摩燈疑，若義利，布葛死。 

漢本：怛寧也切身下同他一，阿焬路哥二，鉢囉路計三，伊該阿提鉢底四，藕引哩巘馱引哩五，賛拏哩六，摩登儗

七，惹虞哩八，補哥細九。 

漢本共九句，夏本只八句，少漢文「賛拏哩」一句。全咒對應之梵文為： 

                                                        
① 法賢，原名天息灾，北印度迦濕彌羅國僧人，出家於中印度摩伽陀國那爛陀寺。太平興國五年（980），與其從

兄烏填曩國帝釋宮寺僧人施護來至宋朝京城開封，太平興國七年（982）六月譯經院建成後，進院譯經，賜號為「明教
大師」，雍熙四年（987），奉詔改名為法賢，仍號「明教大師」，咸平三年（1000）卒，諡慧辨法師。所譯經典共 94
部 170卷，其中署名為天息灾者計 18部 57卷，署名法賢者 76部 113卷，《佛說息除賊難陀羅尼經》譯於至道二年（996），
見林順道，《宋明教大師法賢考》，《浙江學刊》2007年第 2期，第 43~47頁。 
②《大正藏》No.1045，第 21冊，第 921~922頁。 
③ 藍吉富《中華佛教百科全書》，中華佛教百科文獻基金會，1994，第 4407頁。 

④ 藍吉富，第 1978~1979頁。 
⑤ 藍吉富，第 1978頁。 
⑥《台北版西藏大藏經》No.626，第 18冊，第 275/133(2)~276/134(3)頁。 
⑦ 慈怡《佛光大辭典》，佛光出版社 1989，第 5181~5183頁。 
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  tad yathā/ anulome/ pratilome/ atibaṃke/ gauri/ gandhare/ caṇḍali/ mataṃki/ cakori/ bukkasi① 
6. 嫩瞸音譯「由旬」，又作踰繕那、踰闍那，梵音 yojana，原指牡牛掛軛行走一日的里程，約十

六華里
②
。 

7. 缷拦（lhjɨ1 rjir2），二字連用意為「珂貝
③
」，按「珂」有二種意思，一是像玉的石頭，一是貝

類的一種，皮黃黑而骨白，都可做為裝飾品，但此處從文意來看，不能當飾物，應是武器之一，即漢

本的「器杖」。 

8. 夏本本經譯自漢本，而在藏文本中亦有同一經名
④
，但經比對，差異甚多，謹將其本文和漢譯

錄之如下，以用備參考： 

 
་གར་་ ། ་ཅ ཽ་ར་བི་ན་ས་ན་ ་མ་ ་ར་ཎི། ། 
བོད་ད་ ། འཕགས་པ་མི་ོད་མ་པར་འཇོམས་པ་ཞེས་་བའི་གངས། ། 
སངས་ས་དང་ང་ བ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་ག་འཚལ་ལོ། ། 
འདི་ད་བདག་གིས་ཐོས་པ་ ས་གཅིག་ན།  
བཅོམ་ན་འདས་ཞམ་འིང་བ་ ་དང་ན་པ་ན་དགའ་བོ་དང་ཐབས་ཅིག་ ་ ས་འཕགས་རི་ལ་གཤེགས་པའི་ ། 
 ་དང་ན་པ་ན་དགའ་བོས་མི་ོད་ཕལ་པོ་ཆེ་ཞིག་ང་རིང་མོ་ནས་མཐོང་ངོ། །མཐོང་ནས་ང་ག་ེ་ ་ཟིང་ཞེས་ེད་ནས། 
བཅོམ་ན་འདས་ལ་འདི་ད་ཅེས་གསོལ་ཏོ། །བཅོམ་ན་འདས་མི་ོད་དག་ཅིག་གོ། །བདེ་བར་གཤེགས་པ་མི་ོད་དག་ཅིག་གོ། ། 
བཅོམ་ན་འདས་ིས་བཀའ་ལ་བ། ན་དགའ་བོ་ོད་མི་ོད་མས་ིས་འཇིགས་སམ། གསོལ་བ། བཅོམ་ན་འདས་འཇིགས་ལགས་སོ།། 
བདེ་བར་གཤེགས་པ་འཇིགས་ལགས་སོ། །བཅོམ་ན་འདས་ིས་བཀའ་ལ་བ། ན་དགའ་བོ་ོད་མི་ོད་མས་ིས་མ་འཇིགས་ཤིག ། 
དེ་ནས་བཅོམ་ན་འདས་ིས་དེའི་ ་གཏི་ ག་ཆེན་པོའི་ གས་རབ་ ་འཇོམས་པ་འདི་བཀའ་ལ་ཏོ། །ཏ ་ ། ཨ་ ་ལོ་མེ།  ་ཏི་ལོ་མེ།  
ཨ་ ་ལོ་མ།  ་ཏི་ལོ་མ། ཨ་ཏ  ་ཀེ།  ་ཏ  ་ཀེ། པྃ་ཀེ། ཨ་ཏི་པ ཾ་ཀེ། ག ཽ་རི། ག་རི། ཙ་ལི། མ་ཏཾ་གི།  ་སི། རི་མི་རི་མི། རིད་དྷ ི་མ་ ་བཥིྚ་ཏི་ ་ར་ ་དན་ ། བི ་ཧན་ ། བྷ་མན་ ། 
 ་མི་ཡན་ ། ་བ ་ ིན་ ་མི་  ། ན་དགའ་བོ་ངས་དཔག་ཚད་བ ་ ན་ཆད་ན་ ་བ ང་བ་དང། མི་ོད་ཐམས་ཅད་དང། རི་གསེབ་ི་ ོང་མི་ཐམས་ཅད་དང། 
གསེབ་ལམ་ ང་བ་ཐམས་ཅད་དང། གནོད་པར་སེམས་པ་ཐམས་ཅད་ི་ང་པ་བཅིང་བར་ས་སོ། ། གས་པར་ས་སོ། །རེངས་པར་ ས་སོ། ཇི་ར་་མཁན་ ི་འཁོར་ལོ་བོར་བའམ། 
ཇི་ར་་མཁན་ ི་འཁོར་ལོ་ཡོངས་ ་བོར་བ་ར་མི་ོད་མས་འདར་བར་ར་ཅིག། རེངས་པར་ར་ཅིག། མགོ་ ོངས་པར་ར་ཅིག། 
མ ད་པ་མ་ ོལ་བའི་བར་ ་མཆི་བར་མ་ར་ཅིག། བཅོམ་ན་འདས་ིས་དེ་ད་ཅེས་བཀའ་ལ་ནས།  ་དང་ན་པ་ན་དགའ་བ་ོཡི་རངས་ཏེ། 
བཅོམ་ན་འདས་ིས་ག ངས་པ་ལ་མངོན་པར་བོད་དོ། །ཆོ་ག་ནི་ཤིང་ན་དང། བོང་ འི་ ་བེས་ཏེ།  ་མོ་གཙང་མས་བཀའ་བའི་ད་ ་ལ་ལན་ཉི་ ་་གཅིག་བས་བོད་འོ། 
།ཡང་ན་གོས་ི་མཐའ་མ་ལ་མ ད་པ་བོར་ཏེ། བདེ་བར་ིན་ནས་ད ོལ་བར་འོ། །འདི་ནི་ བ་པའོ། ། 
འཕགས་པ་མི་ོད་མ་པར་འཇོམས་པ་ཞེས་་བའི་གངས་ོགས་སོ། ། 
佛說摧伏寇盗陀羅尼經

⑤
 

 梵言：阿惹雅索惹以毘端納薩納納阿嘛達阿惹呢 

 藏言：葩噶巴朱鍋朗姆巴爾窘巴斜加未松 

頂禮一切諸佛菩薩。 

如是我聞，一時，世尊與侍者具壽阿難俱，行至勝身山。時具壽阿難遙見眾多寇盗將至，見已，

恐怖毛豎而白佛言：世尊，寇盗將至，善逝，寇盗將至。佛言：阿難，寇盗至，得毋怖乎。阿難答言：

世尊，可怖也，善逝，可怖也。佛言：阿難，汝毋怖彼眾多寇盗。說是語已，爾時世尊告阿難言：我

今有摧伏最愚癡眾陀羅尼，當為汝說： 

答答雅塔阿 阿嚕洛嚜 巴惹底洛嘛 阿嚕洛嘛 巴惹底洛嘛 阿答嘠 巴惹當給 貝給 阿底班給 

                                                        
① 林光明新編《大藏全咒》，第 8冊，第 326~327頁，嘉豐出版社 2001。此咒《大藏全咒》之編者認為漢本不全，

缺九句，以藏本補之，全文應為：tad yathā/ anulome/ pratilome/ anuloma/ pratiloma/ ataṃke/ prataṃke/ baṃke/ atibaṃke/ 
gauri/ gandhare/ caṇḍali/ mataṃki/ cakori/ bukkasi/ rimi rimi/ riddhi/ macobaṣṭiti caura pradantu/ bisthahantu bhamantu/ māmi 
yan duyabad grandhi muncami svāhā// 

② 藍吉富，第 1813頁。 

③ 李範文，No3114。 
④ 同註 37。 
⑤ 譯文為民國孫景風所譯，見呂鐵鋼，《藏密修法秘要》，第 4冊，華夏出版社 1996，第 217~220頁。 
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鍋惹以噶納達阿惹以 參查唎 嘛當噶以 布噶悉 惹以米惹以米 惹以達地嘛些毘思查底些惹 拔惹丹覩 

比思塔哈納覩 拔曼覩 嘛米烟覩 雅拔達噶惹納挺蒙匝米娑哈  

阿難，我於十由旬以內，所有一切寇盗，或居山溝聚落，或間道上，危害一切有情者，令縛其足，令

其昏悶，令其殭硬，彼諸寇盗所受圍困，猶如陶匠被困窰內，自然戰慄殭硬頭暈，結縛而不能脫，惟

不可取其性命。 

佛說是語已，具壽阿難隨喜，讚嘆世尊所說。 

法以阿魏與驢毛混合，令童女搓成繩索，念誦二十一遍，或於自己衣服邊角綴扣成結，便能安然

解脫。 

佛說摧伏寇盗陀羅尼經 

 
附錄：《七功德譚》夏藏語彙對照表 

西夏文 藏文 漢譯 

嘿祤  ་གར་ད 梵語 

緳萚  ཡོན་ཏན 功德 

蒤  བ ན 七 

模  གཏམ 譚 

苖腞  འདོད་པ 欲者 

癅尉  ས་བོན 種子 

哗  མེད་པ 無 

坪涣   ་  芽苗 

癏  ེ་བ 生 

蟨蟨  ་ གས 種種 

急  ལས 業 

薡  བ ་བ 積聚 

蒋  ཉེས་པ 過失 

缾胎   ་མ / མང་པོ 許多、眾多 

疾蘈 /疾  འཇོམས་པ 毀壞 

砈瞺   ་རིང 長壽 

替縂 /縂  ནད 病痛 

紐播  ལ་བ་བཟང 福份、善緣 

癅  རིགས 種、種姓 

拓礮  ནོར 財寶 

簧  ཡིན 為、是 

罏  ད 今 

虓铜  བཤེད་པ 解說 

笒累   ན་ མ་ གས་པ 全備、具足 

蔰  ན 若 

癿  མཐོང་བ 見 

縳脓  ོ་བ 厭嫌、厭煩 

腲  ལ་པོ 王 

猜菐  བ ན་མོ 王妃、皇后 

莎  ང་ོང 仙 

肚  ི་མ 垢 
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粙糺  ་ངན 苦惱 

壕盬  ད ལ་པ ོ 貧窮 

睫交   ར་ོད 墳塚 

撂如 /繰茋   ་ཤིང 芭蕉 

驾  འས་  果、菓 

技  ཡི་གེ 字 

庭投  ོར་བ 加行 

擂蜶  ོགས་པ 圓滿 

儡锻  མ ས་པ / ལེགས་མ ས 美善 

簕瞓  འབད་པ 勤奮 

絅    因 

緂论  ོགས་པ 了解、領悟 

肈  ོག 生命 

持紋  ཕན་བཏགས 饒益、利益 

窫非  བེན་བར 侍奉 

订蓏  ང་ལ 我慢 

粵  ངས་པ 捨棄 

适省  ལངོས་ོད 受用、資財 

界  དགེ་བ 善 

箎膳   ོ་ ོས 智慧 

翍菞  ་ཆེན 廣大 

界仕铜  ཡོངས་ ་བོད་པ 善巧說 

蜶  ོགས་པ 畢、終 

 
    （作者通讯地址：台北故宫博物院 台北 ） 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




